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				Trang này cần phải được hiệu đính. 

KINH-NGHĨA




Trong các lối văn không vần của ta có nhiều lối cũng phải theo khuôn-khổ phép-tắc riêng, chứ không được tự-do như lối văn xuôi. Các lối ấy như kinh-nghĩa, văn-sách, tứ-lục, đối-liên, v. v. thường dùng trong việc thi cử của ta hồi xưa.

I. Kinh-nghĩa là gì? — Kinh-nghĩa là thích nghĩa kinh truyện, vì thường trích một vài câu trong kinh truyện ra đầu bài, mình phải thay lời người xưa mà thích giải cho rõ ràng. Bởi vậy cũng gọi là tinh nghĩa.

II. Phép làm kinh-nghĩa. — Lối kinh-nghĩa thông dụng nhất là lối bát-cổ (nghĩa là có tám vế). Các đoạn mạch trong lối bát-cổ như sau này:


	Bát-cổ: tám vế đối nhau	{        {\displaystyle \scriptstyle {\left\{{\begin{matrix}\ \\\\\ \\\ \\\ \\\ \\\ \\\ \ \end{matrix}}\right.}}[image: {\displaystyle \scriptstyle {\left\{{\begin{matrix}\ \\\\\ \\\ \\\ \\\ \\\ \\\ \ \end{matrix}}\right.}}]	1.	Phá-đề	{  {\displaystyle \scriptstyle {\left\{{\begin{matrix}\ \\\ \end{matrix}}\right.}}[image: {\displaystyle \scriptstyle {\left\{{\begin{matrix}\ \\\ \end{matrix}}\right.}}]	Lời mình nói để giải qua nghĩa đầu bài.

	2.	Thừa-đề	Tự đoạn sau trở đi phải thay lời người xưa mà nói.

	3.	Khởi-giảng (préambule) nói khai mào để giảng ý đầu bài.

	4.	Khai-giảng (entrée en matière) có hai vế đối nhau mở ý đầu bài ra. Cuối đoạn này có một câu hoàn đề (position du sujet) láy lại câu đầu bài.

	5.	Trung-cổ (définition) có hai vế đối nhau, thích thực rõ nghĩa đầu bài.

	6.	Hậu-cổ (discussion) có 2 vế đối nhau, nghị-luận rộng ý đầu bài.

	7.	Kết-cổ (conclusion) có 2 vế đối nhau, tóm tắt ý đầu bài.

		Cuối đoạn này có một câu thúc-đề thắt lại đầu bài là hết.




101 — MẸ KHUYÊN CON LÚC VỀ NHÀ CHỒNG




ĐẦU BÀI: Mày về nhà chồng, phải kính phải răn, chớ trái lời chồng. (Chữ kinh Lễ: vãng chi nhữ gia, tất kính tất giới, vô vi phu tử. 往 之 女 家。必 敬 必 戒。無 違 夫 子。).

BÀI LÀM: (Câu phá) Khuyên con giữ đạo làm dâu, bà già nghĩ đã đến lắm vậy.

(Câu thừa) Phù 1 con dại cái mang 2, lẽ xưa nay vốn thế. Khuyên con phải kính trọng chồng, há chẳng phải đạo lắm ru!
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